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Կ. ՃԻՆԳՈԶՅԱՆ 

Անցյալ գարի երկրորդ կեսի արևմտահայ հ ա и ա դա կ ա՛կ ան ֊ գրա կան կյան֊ 
րի /պատմության մեշ իր ուրույն տեղն ունի նաև դմյուռնահայ գրական շար-
էք ումը , որի առաշատտր ներկայացուցիչներն Էին Տետեքան եղբայրները, 
9'< 9 ի լին կիր յան ը I Ա. Հայկունին, Մ. Մամուրյանը, Գ, Կոոտանդյանը, Մ. նու-
պարյանը, Դ. Մսերյանը և ուրիշներ։ Տետեյան եղբայրները հայտնի Էին առա-
վելապես իբրև հայ գրատպության անխոնջ մշակներէ 1850-ական թթ. սկըզբ-
ներին նրան՛ը հիմնադրա՛ծ տպարանի շուըշ քառաս՛ուն ա՛մ յա արդյո ւն ավես7 
գործունեությունը մնում Է որպեո հայ մշա՛կույթի պատմության նշանակալի 
օղակներից մեկը։ 

Տե ան յան եղբայրները, սակայն, ա պ ա դրա կ ան-հրա՚ա ա ր ա կլա կան աշխա-
տանքներին զուգընթաց ծավա՚լել են նաև թարդմանլական բեղուն գործունեու-
թյուն, որը, բա ց ա ռութ յամ բ Հարություն Տետեյանի մասին Մ. Նուպաըյանի 
հոդվածի և Կարապետ Տ ետ և քանի մասին Լեոյի Համառոտ ակնարկի1, երկար 
ժամանակ առանձին ուշադրության լի արժանացեր Վերջին տասնամյակնե-
րում հալ թատրոնի պա՛տմության՛ը նւԼիրված մի շարք ուսումնասիրություննե-
րում2 ւիորձ տրվեց վեր հանելու Կարապետ Տեւոեյանի ներգրած ավանդը ինլ-
պես հայոց շեքսպիրյան անդրանիկ թարգմանությունների, այնպես Էլ հայ 
շ ե ք и պ ի բագի տ ո ւթ յան պատմության մեջ։ Բնական Է, որ նյութի որոշակիու-
թյան թելադրանքով նրանց հետաքրքրության շրջանա՛կներից դուրս Է մնացել 
մյուս Տե՚տեյանների դրական վաստակը։ ժամ տնա՛կն Է ի մի բերելու Տետեյան 
եղբայրն երի գեղարվեստական ժառա՛նգության քիչ թե շսւտ ա՛մբողջա՛կան նը֊ 
կարագիրը և որո՛շելու նրա տեղն ու նշանակություն՛ը անցյա՛լ դարի երկրորդ 
կեսի հայ նոր գրա՛կան՛ության, ինչպես նա՛և հայ-եվրոպական գրական ա՛ռնչու-
թյունների զարգաց՛ման պա՛տմության մեջ։ 

Լայ պ ա տմա բանա и ի րո ւթյան մեջ Տետեյան տպարանի հիմնադրման կա-
պակցությա՛մբ առհասարաե հիշատակվե՛լ են Հարություն, Կարապետ և Սար-
դիս Տետեյանների անուններըՄեր պրպտումները, սակայն, հանգեցրին Ա՛յն 
հետևությա՛ն, որ Տե տեյան եղբայրները ոչ թե երեքն են, այլ հինգը, որոնք մա-
մուլում թե այլուր Հանգես են եկել նաև իրենց Հովհաննես հայրւսն ոմն ով ( 3 ուքՀ 

1 Մ. Ն ո ւ и/ ա ր ք ան. Տիգրան Հարություն Տետեյան. ((Արևելյան մամուլ», Զմ յուռնիա , 

1901, №№ 1, 3— 5։ Է ե ո. Շ եքսպիրը հայերի մոտ. «Հորիզոն», Թիֆլիս, 1916, Л= 101։ 

2 Վ. Թ ե ր ղ ի р ա շ յ ա ն. Շ եքսպիրը հայերեն. Երևան, 1 9 5 6 ։ Է. Սա մ վ ե լ յ ա ն . Հ/եքս-

պիրը և Հայ գրա կան թա տ ե րա կան մշակույթը. Երևան, 1.974։ 

3 Տ ե' и Մ. ն ո ւ սք ա ր յ ա ն , նշվ. աշխ.: Բ՝ ե ո դ ի կ. Տիպ ու տառ. Կ. Պ ոլիս, 1912, Էշ 136է 

Վ. Զ սւ ր դ ա ր յ ա ն. Հիշատակ՛արան, հ. Գ, Գահիրե, 1934, Էշ 5։ Ս. Շ տ ի կ յ ա ն. Հա՛յ նոր 

դրականության ժամանակագրությունԵրևան, 1 9 7 3 , Էջ 185։ Մ. Ն. Հ ա կ ո բ յ ա ն . с(Մետեո֊ 

րա» հանդեսը արևմտահայ դեմոկրատական շարժման մեշ. Երևան, 1 9 7 7 , ԷՀ՛ 20 և այլուր։ 
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Յով., 3., կամ 0. = Օհանես հապավողներով^։ Հետևաբար վերոհիշյալներին 
պետք է ավելացն՜ել նաև Ստեփան և Հակոբ Տետեյանների անունները, որոնք 
նու/նպես սերտ աղերս ունեն Տետեյան տպարանի հիմնարար ձեռնարկումնե-
րի և նրա հ ետ ա գա գործունեության հետ: 

Տետեյան նեըը Զմյուռնիայի հայ անվանի գերդաստաններից էին: Նրանք 
առևտրական տներ ունեին Զմ յո լռնի ա լո ւմ, Կ. Պ ոլւում, Փարիզում և այլուր: 
1850-ական թթ. այդ տների գործերը վարում էին Տետեյանների երիտասարդ 
սերնդի ներկայացուցիչները։ Առևտրական գործարքներին զուգահեռ Տետե-

յան եղբայրները զբաղվել են նաև հ ա и արա կա կան ֊ գրա կ ան-հրա տ ա ր ա կչա կ այ 
գործունեությամբ: Բոլորն էլ Զմյուռնիայի Մեսրոպյան վարժարանի սաներ, 
տիրասլետել են օտար լեզուների, գործերի բերումով շրջագայել են եվրոպա-
կան երկրներ ում: Գործուն մասնակցություն են բերել համայնքի հասարակա-
կան, կրթական և մշակութային կյանքին, հիմնադրել են տպարան, հրատա-
րակել են թերթեր, ամսագրեր, դասա՛գրքեր, աշիւատակցել են ժամանակի 
արևմտահայ մի շարք պարբերականների, եղել են Զմյուռնիայի «Հ,աշտենից)) 
հայրենասիրական միության և «Վաս պոլր ա կան» թատերական ընկերության 
հիմնադիր անդամներ, իսկ եղբայրներից ոմանք մասնակցել են «Տիզրանօ 
մասոնական ընկերության ժ ո ղովն ե ր ին՝* ։ 

Զմյուռնահայ գրական շարժման անդրանիկ մտորումները սաղմնավոր-
վել են Մեսրոպյան վարժարանում՝ գրասեր աշակերտության աշխույժ շրջա-
նում: Շնորհիվ զմյուռնահայ անվանի մա՛նկավարժներ Հ. Վանանդեցոլ, Ա. 
Փավւազյանի, լուսամիտ հոգաբարձուներ Ատ. Պալասանյանի, Հուի՛, նու֊ 
պար յան ի, Գ/,. Կ ոս տանդյանի, Ստ. Տետեյանի, ինչպես նաև առաջադեմ տե-
սուչներ Մ. Մ ամուրյա՛ն՛ի և Ս . Ո и կ ան յ ան ի գործադրած չանքերի՝ կրթական֊ 
լուսավորական այս օջա՛խում ստեղծվել է աղդա յին֊հայրենասիրական տրա-
մադրությունների խանդավառ մթնոլորտ, որը և նպաստել է գրական շարժ-
ման եռանդուն գործիչների մի նոր սերնդի երևան գալուն: 

Ազգային զգացմունքների վերազարթոնքի շրջան էր այգ, երբ դեռ աշա-
կերտական նստարանից Մեսրոպյանի սաներն ապրում էին ապագայի վեհ ու 
ազնիվ ծրագրումներով։ նրանց ռոմանտիկ պատրանքներին թև ու թռիչք էին 
տալիս ոչ միայն ազգային զա՛րթոնքին ու լուսավորությանը սատարելու հայ-
րեն ասիրական մղումները, այլև Արևմուտքից ներթափանցող ազատամտա՛կան 
դաղափարներրյ Մեսրոպյան վարժարանի տեսուչ Ա. Փափա՚զյանը իր գրասեր 
սաներին ոգևոր՛ում էր հայ ժողովրդի պատմական անցյալի հերոսական դըը-
վադներով և հորդորում նրանց՝ իբրև բա՛նաստեղծական հա՛վե՛լյալ անուն կրել 
հայ դյուցազունների ոգեշունչ անուններ6» Իրավամբ Մ ե и րոպ յան ւէարժարանի 
դրասեր պատանիները իրենց դրսիկան անդրանիկ ել ո լ (թ ն երի տակ ստորագրել 
են՝ Հայկ Ստեփան Ո и կան յան, Արամ Կարապետ Տետեյան, Հայկ Գալուստ 
Կոստանդյան, Տիգրան Հայրապետ Սավալանյան և այլն։ Ենքը տեսուչը կրել 
է Ռոլբեն դրական անունը7» 

Բանաստեղծ և լուսավորիչ Հ. Վա՚նանդեցուց հետո առավելապես Ա. Փա֊ 
փազյանի հայրենասիրական հորդորների արդյունքը պետք է համարել ն ա !լ 
զմյուռնա՛հայ գրական շարժման աշխուժացումը։ Հետևելով նոա անձնաեան 
օրինակին ու խրախույսներին, մեսրոպյան սաները սկսում են առանձին հե-
տաքրքրություն ցուցաբերել տպագրական, հ ր ա՛տ ա րա կ չա !/ան և դրական֊ 
թարգմանչա՛կան գործունեության նկա՛տմամբ, պատւսնեկան խանդավառու-
թյամբ անելով իրենց առաջին գործնական քայլերը։ Պատահական չէ, որ 

4 Տե՛ս «Արշալույս Արարատյան». Զմյոլռնիա, 1Տ51, М 393, 1852, № 408, 1869, Л? 850, 
1871, X 904: «Նոյան աղա՛վնի». Զմյոլոնիա, 1852, ММ 8 — 43, «Բազմավեպ». Վենետիկ, 1867, 
նոյեմբեր, է; 343 — 344։ «Մ/սսիս» (փոքրադիր). Կ. Պոլիս, 1866, № 82 և այլուր, 

5 «Արևելյան մամուլ». Հմյոլոնիա, 1875, М 5, էջ 155, 
6 Մեսրոպ Ն ո լ պ ա ր. Հին իղմիրցի հայերը ու անոնը փառքր (տե՛ս 11. Պարթև֊ 

յան. Զմյուռնահայ տարեցույց. Իղմիր, 1920, կ 17—18): 

՚ նույն տեղում, էջ 18ւ 
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1850—60-ական թթ. յոլռն իա յո սէ լույս տեսնող պարբերականների և դրա֊ 
/քան ութ յան գերակշիռ մասի պատմությունը սերտորեն աղերսվում է մհսրոպ-
ւան սաների անվան հետ։ 

Աղդանվեր ոգորումների այս շրջանում էր, որ Տետեյան եղբայրները հ ի մ ֊ 
նագրում են իրենց տպարանը, որը շուտով պետք է դառնար ոչ միայն արևմտա_ 
հայ իրականության մեջ առաջնակարգ տպարաններից մեկը, այլև զմյուռնա-
հայ գրական շարժման հիմնարար օջախը։ 

Տետեյան եղբայրները բոլորը չէ, որ օժտված էին գրական ընդոլնակու-
թյուններով։ Ստեփանն ու նարգիսը ի սկղբանե աջակցել են տպարանի նյու-
թական կարիքներին, այնուհետև զբ աղվել իրենց հրատարակչությամբ լույս 
տեսնող գրականության առաքման գործերով։ Հարություն, Կարապետ և 
Հակոբ Տետեյանները դեռ աշակերտական տարիներից աչքի են ընկել գրական 
նախասիրություններով։ Պատահական չէ, որ երեքն էլ կրել են հավելյալ բա-
նաստեղծական անուններ և իրենց գրական սՀշխ ատ ա и իրս լթյունն երի տակ 

ստորագրել Տիգրան Հարություն Տե տեյան, Արամ Կարապետ Տետե յան, Հայկ 
Հա1լոբ Տետեյան։ 

Տետեյան եղբայրների գրական նախասիրություններն ու հասարական, 
քաղաքացիական կողմնորոշումներն սւռավել որոշակի են գառն ում, երբ 
1853-ին սկսում են հրատարակել իրենց «Արփի Արարատյան» ամսագիրը։ 
Գրական բնույթի այս հանդեսում տպաւգրված շահեկան նյութերը, և հատկա-
պես համաշխարհային գրա՛կանությունից կատարված հատընտիր թարգմա-
նությունները Տե տեյաններին լայն ճանաչում են բերում։ թ,մ յոլռն ի ա յում լույս 
տեսնող պարբերականների և գրականության մեծ մասը կրում էր Տետեյան 
տպարանի մակնիշը։ Այստեղ էին տս/ա՚գրվում ոչ միա յն Տե տեյանների աշ-
խատասիրությունները, այլե զմյուռնահայ ա ռաջա դեմ գործիչներ 91, Կոս֊ 
տանդյանի, Գ. Տ ի լին կ ի ր յան ի, Ա. Հայկունու, Մ. Մ ամուրյանի, Ս. Վանանդե֊ 
ցու, Մ. նուպարյանի, 9՝, Մսերյանի և ւսյլոց թերթերն ու ամսագրերը, ինքնու-
րույն ու թարգմանա՛կան երկերը։ 

Այս տարիներին Զմյուռնիայի Հայնոց թաղում հաստատված Տետեյան-
ների տ սլա ր ան ը վերածվում է յո ւր ա տ ե и ա՛կան գրական ֊լուսա՛վոր ական օջա-
խի, որտեղ գործերի բերումով ելումուտ էին անում ժամանակի հասարակական 
դործիչներ՛՛ր, գրողներն ու հրապարակախոսները։ Բնական է, գաղսւվւարական 
մարդկանց ա յս աշխույժ մթնոլորտում ա՛րծարծվում էին ա՛զգային կյանքի 
ա ռա ջըն թ ա ց ին սատարող կեն и ական խն՛դիրն եր, հ ղան ում լուսավորակա՛ն, 
հայրենասիրական գործունեության ծրա՛գրեր։ Զգա՛լով իրենց ազգանվեր նը-
պ ատ ակն երի ըն դհան րո լթյոլնը, զմյուռնահայ առաջադեմ գործիչները հե-
տըգհետե հսւմախմ բվում են Տետեյան տպարանի Հ ՚ ՚ լ ր ջ ը ։ Եվ չնայած իրենց 
գ ր ական ֊ ստ ե զծա դո րծա կան ուրույն խառնվածքին ու գաղափարական կողմ-
նորոշումներին, զմյուռնահայ գրական շարժման այս առաջամարտիկները 
համաիահ ու միասնական էին ժողովրգի լա յն խավերի լուս ա\վո ր ութ յա՛ն, 
լեզվի ու դրա՛կան՛ության աշխարհականացման, եվյւո՚պական ազատամտական 
գաղափարներ՛ի տարած՛ման ու պրոպագան՚գման գործում։ 

г ր ա կ ա ն շարժումները, կաւ/ նրանց առանձին հոսանքները խմորվում, 
ձևավորվում են հասարա՛կա՛կան և դեղսյգիտական տարբեր ըմբռնումների 
պայքարի մթնոլորտում և արտահայտում հասարակության այս կաւI՝ այն խա-
վի и ո ց ի ա լ ֊ պատ մ ա կան ու հոգևոր ձգտումն՛երը. Զմյուռնահայ դրական շար-
ժումը հիմնականում հենված էր աշխատավորա՛կան լայն զանգվածների վրա 
և ւ ՚ յ րտ ահ ա [տ ո ւմ էր դեմոկրատա՛կան շրջանների իղձերն ու ոգորումն երը։ 
Սկիզբ առնելով Զմ յո լ ռն ի ա յի կրթա կան-լուս ա\վորա[կան օջախներում, մտավոր 
այգ շարժում ր հետզհետե հզորանում, հաս ա րակական ֊ ք ա ղա քական ազդակի 
ուժ է ձեռք բերում հ ե տ ա դեմ ութ յան դեմ մղվող պայքարում։ 

Անդրադառնալով այդ տ ա րին երի զմյուռնահայ լքտավոր շարժման գա-
ղափարա՛կան խմորումներին, Վրթանես Փափազյանը գրում է. ((Մեկ !լողմեն 
սպառնալից գիրք բռնած էին հին,ի ներկայացուցիչները անսահման իշխա-
նության ձգտող ամիրայությունն ու Պ ա տրի ա՛րք արա\նւը, կրոնավորություն՛ը,. 
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գրաբարը և ամ բող? պա տմ ական անցյալը, իսկ մյուս կողւ)են խիզախ շար-
ժումներով և հանդուգն քայլերով ասպարեզ նետված էր Արևմտականության 
հարած երիտասարդությունը։ Այս վերջինը դեռ զորավոր կռվան չուներ թեև, 
բայց իր կողմն ուներ մեծ ապագան, ուներ Եվրոպայեն եկած և Մեծ հեղա-
փոխության շունչովը սնած, մ սեմ գաղափարներով լի եռանդուն մարտնչող-
ներ, ինչպես և շարունակ դեպի առաջ ձգտող մտավոր շարժման եռ անդը})8: 

Հայ ընթեր ցողին ժամանակի մտավոր հեղաբեկումներին նախապատրաս-
տելու նպատակով զմ յուռնահայ գրական խմբակցության ներկայացուցիչնե-
րը, այդ թվում նաև Տ ե տ ե յան եղբայրն երը, իրենց հրապարակախոսական ու 
գրական ինքն ուրույն գրվածքներից բացի լա {ն ճակատով գիմ ե ցին նաև հա-
մաշխարհային գրականության դասական երկերի հայացմանը։ Եվրոպական 
գրողների գլուխ գործոց երկերի աշխարհաբար թարգմանություններով ընթեր֊ 
ց աս իրության նոր ճաշակ պատվաստեցին գրական հ ա и ար ա՝կա յն ո ւթյւսն մեք, 
մեծապես րնգլայնեցին նրա ավանդական ըմբռնումն երր աշխարհի և համա-
մարդկային գեղարվեստական մտածողության վերաբերյալ: Հէմյո ւռն ա Հ ա յ 
գրական ֊ թ ար գմ ան չական շարժումն ունեցավ շ ուրջ կեսդարյա պատմություն։ 
Սկիզբ ա՛ռն ե լով անցյալ դարակեսի եվրոպա կան հեղափոխական ի րա դարձու-
թյունների ազդեցութ/ամբ, Ազգային սահմանադրության ևԶեյթունի ապստամ-
բության համազգային ոգևորության տ ա րին ե րին ապրեց իր ծաղկման ու վե-
րելքի շրջանը։ Լամիդյան ա զգա յին ֊ ք ա զաք ա կան ճնշումների ուժեղացման 
հ ե տ ևան քով այդ շարժումը հետզհետե սկսեց անկում ապրել, դարավերջին 
հանգելով իր մայրամուտին։ Մատենագիտական տվյալների համաձայն Տե-
տեյան տպարանը այս տարիներին լույս է ընծայել տարբեր հեղինակների ա ֊ 
վելի քան 200 հատոր գրականություն։ Գրապատմաւկան նշանակության տե-
սակետից, սսոկայն, առավել արժեքավորը 1850 — 60-ա կան թթ* հրատարակ-
ված դրականությունն է, քանզի ա յ դ տ ա րին երին Տետեյան տպարան ի շուրշ 
համախմբված գրական խմբակցությունը եղել է առավել կուռ ու միասնական, 
գործել է հայրենասիրական մեծ ներշնչանքով ու նպատ ակամ ղվածոլթյամբ։ 
Տ ե տ ե յան տպարանում հրատարակված գրականության գերա կշի ռ մասը հիմ-
նականում ա ր ևմ տ ա ե վր ոպա կան գրողների դասա՛կան երկեր են, որոնց հա-
յացման շն ո րհ ա\կա\յ գործում իրենց ավանդն ունեն նաև Տ ետ ե յան եղբայրները: 

Պ՝ ե ռ Մ ես րոպ յան վարժարանի սաներ, նրանք տպարան հիմնւս գրելու 
գործնական ձեռն ա րկո ւմն երին զուգահեռ ներգրավվում են զմ յո ւռն ւսհ ա յ գրա-
կան շարժման ոլորտը։ 1850֊ական թթ. 9,մ յ ո ւռն ի ա յ ո ւմ և սւյլուր լույս տես-
նող հատուկենտ պարբերականներում Ս. Ո и կան յանի, 9՝. Չ ի լին կի րյ ան ի, 
Ս, Նոլպարյանի, Մ* Մամուրյանի և ւսյլ անունների կողքին երևում են նաև 
«Հ+Յ.Տ,» (Հայկ Հակոբ Տետեյան), ((Ա.Կ.Տ.)) (Արամ Կարապետ Տետեյան) և 
&Տ.Ց.Տէ)) (Տիգրան Հարություն Տետեյան ՝) ստորագրությունները։ 

Ւնչւգես արևմտահայ դեմոկրատ լուսավորիչները, այնպես էլ Տետե-
յան եղբայրները, իրենց դրական երախայրիքներովն իսկ հանդես են եկել 
որպես արևմտահայ աշխարհաբարի և նորոգ շ նչով տոգորված ա՛շխարհիկ 
դրա կան ութ յան զարգացմանը սա՛տարողներ։ Նրանց թարգմանական առաջին 
փորձերը զավեշտ ա,կան պատմություններ են, բարոյալից սեռակներ, զվար-
ճալի մ ան ր ա պա ւո ումներ։ Վերոհիշյա լ պարբերականների դե ղա րվե ստ ական 
բա ժինները զարդարող այս ն յո ւթերը, թեև անվարժ գբչի արգասիքներ, աչքի 
են րն\կնում ժամանակի ոգու կենդանի զգացողությամբ և արձագանքում լու-
սաւորական շարժման առաջա\տար խնդիրներին։ 

Գն ալով Տետեյան եղբայրների Հասարակական Հայացքներն ավելի ու 
ավելի ցայտուն են դրսևորվումX 1&52֊ին «Արշալույս Արաբաւտյանի» Էջերում 
պարբերաբար տ պա գրվում Է Ա, Կ, Տետեյանի՝ ֆրանսիական «Լա պրեստ լրա-
ԳՐ՚Ւց քաղված Հոդվածաշարք։ Ըստ Էության դա ֆրանսիացի պա՚տմաբան 
Իլեոնոր Գալոլայի «Հերետիկոսության պատմությունը» նշանավոր գրքի Հա-

& Վ ր թ. Փա փա զ յան. Պատմություն հայ գրականության. Կ. Պոլիս, 1914, Էջ 11։ 

Տ «Արշալույս ԱրարատյանЛ. Զմյուռնիա, 1852, Л?Л՞ 425—429։ 
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մ առոտ շարադրանքն Է, որտեղ պատկերված են մ իջնադարյան կաթահկ ինկ-
վիղիտորների անմարդկային ոճի՛րները։ Միաժամանակ արևմտահայ մի շարք 
պարբերականներում լույս են տեսնում Հաևոբ և Կարապետ Տ ե տ եյանն երի ա/~ 
լա ր ան ա կան «•Հանելուկներն» ու նրանց «Լուծումները», որոնց խայթող սլաք-
ներն ուղղված Էին կաթոլիկ Հասոլնյանի գործունեության դեմ: 

Տետեյան եղբայրների գրական նախասիրությունները, ինչպես ասացինք, 
առավել որոշակի են դառնում, երբ 1 8 5 3 ֊ ի ն նրանք սկսում են հրատարսմլել 
«Արփի Արարատյան)) ամսագիրըւ Բազմազան են այս պարբերականում տպա_ 
գրված նյութերր։ Ակներև Է երիտասարդ խմբագիրների լուսավորական, ազ-
գասիրական միտումր. այն Է՝ առավել բա զմ ա պի и ի նյութեր մատուցել ըն-
թերցողներին, ընդարձակել նրանց մտահորիզոնը, նրանց հաղորդակից դարձ-
նել էԱէլգի հեռավոր անցյալի հ ե ր ո и ա կա и Էշերին, գիտ ութ յան, տարբեր ժ ո ֊ 
գււվուրղների կենցաղին ու բա ր քե րին, ինչպես նաև ազդա յին և համաշխարհա-
յին գ րա կան ֊մ շա կութ ա յին կյանքի կարևոր իրադարձություններն։ Այնու-
հանդերձ, զմյուռնահայ և ա՛ռհասարակ հայ պարբերական մամուլի սլատմու-
թյան մեջ «Ս,րփի Արարատյանը» իր արժանավոր տեղն ունի ոչ այնքան նյու-
թերի հանրագիտական բնույթով, որը բնորոշ Էր ժամանակի լուսավորական 
շարժմանը հարող բոլոր պարբերականներին, որքան այն թարգմանական գե-
ղարվեստական ա ր ժ եքն եր ով, որոն՛ք նոր Էշ ս)իտի նշւսնավորեին հայ֊եվրո-
սլական գրական առնչությունների պա տմ ութ յան մեջ։ Երևույթն ուշագրավ Էր 
նաև ղրաւկան այդ արժեքները ընթերցող լայն շրջաններին նորովի մատուցելու, 
նրանց հետաքրքրությունն ու ընթերցասիրությունը հրա՛հրելու տեսակետից։ 
Հե տևելով ժամ տնակի եւէրոպական լրագրության մեջ լայն տարածում գտած 
ւդ ր ա կա ի կա յին, Տետեյանները ևս իրենց հայացր՛ա՛ծ ա՛ռավել ծաՎա՚լուն երկե-
րը պարբերաբար հրատարակել են «Արփի Արա րա տ յան ի» հա՛վելվածներում: 

Հանդեսի յուրա՛քանչյուր շրջանը բոլորւէելուց հետո Տետեյանները ամսա֊ 
դրի էջերում հանդես են ե՛կել իրեն՛ց կատարածի յուրովի հաշվետվությամբ։ 
եյոնարհ արա ր խնդրելով, որ ընթերցողները ներողամիտ լինեն «Արփիում)) տեղ 
զտած «պ՛ա կա и ո ւթ յան ց» համար, Տետեյանները համեստաբար ակնարկել են 
նաև գրականը. «Այս ուա մ են այն ի վ,— գրում են նրանք «Արփ ի,ի)) երկրորդ շըր-
ջանի առաջին հա՛մարում,— մեզի ուրախություն է տեսնել, որ միևնույն ժա-
մանա՛կը քանի մը տեսաւկ գրքեր ազգին կընծայեմք։ Հազար ու մեկ գիշեր-
ներր, օսմանյան պատմությունը, կատակերգությունները Արփի Արարատյա-
նին մեջ ա՚մփոփվելեն ետև կր՛նա ընթերցողր զանոնք բաժանել ու զատ գըր-
քեր ընել, ինչսլես է մեր դիտավորությունը»10։ «Արփիի» ընթերցողները այգ-
ս/ես էլ վար՛վել են։ Այդ է պաւտճառը, որ ա՛յս հան՛դեսի մեզ հասած հավաքա-
ծուների մեծ մասում հավելվածները պա կա и ում են, բացառությամբ նրանց, 
որտեղ տպագրվել է «Օս՛մանյան պատ՛մությունը»։ 

Շեռ սպիրի և Մոլիերի կատակերգությունները «Արփի Արարա՛տյանում» 
ասլագրվե՚լ են « Խ ա զա ր կ ո ւթ յունք Վլ, Շեքսպիրա» և « Խա զա րկ ո ւթ յո ւն ք Մոլիե-
րի» ընղհանուր խորագրերի տաւկ։ Կարելի է ենթաւդրել, որ Տետեյանները մ ը ֊ 
տա գիր են եղել .իրենց ամսագրի էջերում սկիղբ դնել մի մեծ մա՛տենա՛շարի, 
որտեղ ընթերցողի ուշադրությանը ն եր կա յացվե ին ո՛չ միայն Շե քսսլիրի և Մո-
լիերի ստեղծա՛գործությունները, այլև համաշխարհային գր ական ո ւթ յ ան այլ 
մեծ հ եղին ա՛կն երի զասս/կան երկերը։ 1855-ի վերջերից, սա՛կայն, «Արփիի» 
հբատ արա՚կութ յոլն ը դադարում է «նյութերի և միջոցների պա կա и ութ (ան 
պատճառո՛վ_»11X Չնայած դրան, Տետեյանները չեն վհատվում։ Նրանք այլ ու-
ղիներով են փորձում իր՛ագործել իրենց ծրագրերը։ 

«Ս,րփի Ա ր ար ա՛տ յանի» առաջին իսկ հա՛մարից սկսու՛մ է տպագրվել Շեքս֊ 
սլիրի «Սխալների կոմեդիան»՝ ((Կատակերգություն սխ ալանա ց)) վե րն ա գրո ւթ՛2 ։ 

Ю ((Արւիի Արարատյան)). 9,մ յոլոն ի ա, 1854, Բ տարի, М 1: 

11 Հ.. Պետրոսյան. Հայ պ՛արբերական մամուլի բիբլիոգրաֆի՛ա. Երևան, 1956, էջ 166։ 
12 «Արւիի Արարատյանի)) այն հա՛մարները, որտեղ տպագրված է Շեքսսլիրի համանուն կա-

տակերգությունը սկզբից մինչև երրորդ արարվածի երկրորդ տեսիլը, հայտնաբերել է շեքսպի-

•5 « Հ ա ն դ ե ս » , 2 
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Թարգմանությունը կրում է <гԱ. Կ. Տետեյան» ստորագրությունը։ Կատակերգու-
թքան միայն երեք գործոզո ւթւոլններն են տպ-ա գրվել: Այնուհետև Հրատարակու-
թյունն ինչ-ինչ պատճառներով ընդհատվել է: Չնայած դրան Արա մ Կարապետ 
Տե տ ե յան ի այս թարգմանությունը նշանակալի երևույթ էր։ Ա• Կ• Տետեյանն 
առաջինն էր, որ ելնելով լեզվի ու գրականության ժոզովրգա յնա ցմ ան լուսա-
վորական սկզբունքներից՝ մեծ անգլիացու երկը հայացրել է ընթերցող շրջան-
ներին մատչելի գրական արևմտահայերենով։ «Մինչ այդ,— ինչպես նկատել 
են հայ շե քսպիրագետն երր,— Շ եքսպիրից կատարված թարգմանությունները 
եղել են գրաբարյ>13» Այս երկի թարգմանությամբ հայ իրականության մեջ 
սկիզբ էր դրվում իսկական, հետևողական շե ք и պ ի ր աս իր ո ւթ յան, քանզի «Սխալ-
ների կոմեդիայից)> հետո Ա. Կ. Տետեյանի թարգմանությամբ թե մամուլում, 
թե' առանձին գրքով լույս են տեսնում նաև հ անճար ե ղ ան գլի ա ց ու «Վենետիկի 
վաճառականը))^, «Համլետը» ^ (անավարտ), «Ռոմեո և Ջուլիհտլта16.- Ա. Կ. 
Տ ետ ե յան ը Շեքււպիրից հայացրել է այլ պիեսներ ևս, սակայն, ինչպես ինքն է 
խոստովանում «Ռոմեո և Ջ ուլի ետ ի» առաջաբանում՝ «անհաջող բախտ ունե-
ցան)), «մինչև հիմա փոշոտած մնացին»^։ 

Ա, Կ. Տ ետեյանի շեքսպիրյան թարգմանությունները պատահական հրա-
պուրանքի արդյունք չէին։ Ձեռնարկելով այգ գործը, Տ ե տ ե յան ը խորապես գի-
տակցել է, որ ծառանալու է անցյալից ավանդված, բայց գեռ կենսունակ գե-
ղագիտական հա կեցությունների դեմ։ Այս շրջանում Շեքսպիրի մասին դեռևս 
գերիշխում էին Մխիթար յան գործիչների տեսական ըմբռնումները, որոնք ի 
վերջո հանգում էհն վոլտերյան այն ծայրահեղ հետևությանը, թե Շեքսպիրը 
թեև «երևելի)), «հանճարեղ» թատերագիր է, սակայն կլասիցիզմի սրբագործ-
ված կանոնների իմացության և կիրառության տեսակետից միանգամայն 
«թափուր է», «բարբարոս))։ Մ խիթ ար յան ամ են աշրջահ ա յա ց բանասերներն 
իսկ (Մ. Մաղաք֊Թեոփիլյանց, Գ. 9,արբհանալյան և ուրիշներ) գտնելով հան-
դերձ, որ Շ եքսպիրը մարդկային ամեն աբուռն կրքերի ու արարքների ճշմարիտ. 
սքանչելի նկարագրող է, չէին մոռանում իրենց դրվատանքն երր ի վերջո պսա-
կել մի ուրույն վե րա պահ ո ւթ յա մ բ, թե «աս իր թատե րգութ յան ց մեջ թատերա-
կան արվե и տ ին կանոնները պահած յէ, որովհետև ոչ ժամանակի, ոչ տեղւ/ո 
և ոչ գործողության միություն կա)), թե՝ «ողբերգություն մը, գործողություն մը 
չունի, որ նյութեն տարբեր բաներ մեջը չմտնեն, և կամ կերպով մը վսեմու-
թյունը չտկարանա։ Ասոնց ամենն ալ կան՛ոնները չգիտնալուն պատճառովն 

, և այլն։ 

Ելնելով ժամանակի հայ լուսավորական գեղագիտության պահանջներից՝ 
Ա. Կ. Տետեյանը իր շեքսպիրյան թարգմանություններին կցել է մեծ ան դլի ա֊ 
ցու կյանքին ու ստեղծագործությանը վերաբերող հավելյալ նյութեր, թարգ-
մանականI թե ինքն ուրույն, որոնք, ինչպես նշել է Լեռն, «հաճելի և գեղեցիկ 
նորություններ էին հայոց գրականության մեջ))^։ Լեոն ակնարկում էր այն 
թարմությունը, որ ներբերում էր Տետեյանը մինչ այդ Շեք սպիրի մասին տի-
րապետող հասկացությունների մեջ։ Հակա գրվե էով պահպանողական հայեցու-

րագետ Լ. Աամվելյանր Լենինգրադի Մ. ե. Սալ տիկով- Շ չե գրինի անվան գրադարանում։ Տե՛ւ* 

«Գարուն», երևան, 1976, К 8: 

13 Վ. Թե ր գ ի բ ա շ յ ա ն . Շեքսպիրը հայերեն. Երևան, 1956, էջ 38։ Լ. Ս ա մ վ ե լ յ ա ն. 

֊ ա յ շեքսպիրագիտոլթյան պատմությունից. ((Սովետական արվեստ», հրեան, 1964, էջ 14։ 

14 «Հավերժահարս». Ջմյոլռնիա, 1862, ЖМ 1 — 12, 

15 «Դիմակ». Զմյուռնիա, 1862, №№ 1 — 7: 

16 «Վլ. Շէքսփիյրայ խաղարկութիւնդ, Հոոմէոս և ճի լլեէդղա, ողբերգութիւն ի հինգ արա-

րուածս ՍթիվըՆի, Մալոնի և Ս. ճ օնս ընի օրինակաց ղէմրնգգիմեալ բնագրէ, թարգմանուած 

յԱ. Կ. Տէտեանէ». Զմիւռնիա, տպագրութիւն Տէւ;,էեա<ն, 1866, 

17 Սույն տեղում, է<> Ի: 

18 «Գոլլիեքմոս Շեյքսբիր». «Բագմավեպ», 1853, № 6, էջ 84։ 

19 Լեո. Շերս,գիրը հայերի մոտ. «Հորիզոն», Ւիֆլիս, 1916, Л? 101։ 
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Բյուններին, գմ չուռն ահ ա յ գրական մշակր Շեքսպիրին ընդունեց անվերապա-

հորեն, աչդ հարցում կանգնելով ժամանակի անվանի շե քսպիրա գետների և 

մասնավորապես Ֆրանսիայի մեծ ռոմ անտիկներ Հյոլգոյի, Ղյումայի և այլոց 

դիրքերում ։ 

«Ռոմեո և Ջուլիետի» առածաբանում հանդիպում ենք ժամանակի առու-

մով բ ա։/ ական ին հանդուգն մի արտահայտության. «Ինչ որ է Սուրբ գիրթը 

բարեպաշտ քրիստոնեի մը համար, նույնն է Շ ե քսպիրի գործերը ճաշ-յւկատեր 

մարդու մր համար, վա սն ղի ամենափոքր շահօգուտ ներկայացնող առարկա 

մ՚իսե չգտնվի ր, որ այս հե/լինակին գրության ց մեշ նկարագրությամբ երևելի 

հանդիսացած ԼՐ[էա, որու հանճարին մեշ մարդկային բնության թե՜ ամ են ա -

յքսեմ և թե' ամ՛ենաստորին ստվերներոլ բոլոր ղան ա զան ո ւթ յան ց և նորաձևու-

թ յան ց փայլելը կերևւի)№ ։ 

Մինչ այ՛/ քրիստոնեական բարոյագիտության նորմերով սնված հայ ըն-

թերցողին Տետեյանը, թեկուզ և թարգմանաբար, հրամցնում էր հումանիզմի, 

անկաշկանդ սիրո, ա լ ա տ ս/ս ի րո ւթ յան ու արդարամտության վեհ ու ազնիվ 

.գաղափարների շեքսպիրյան հավատամքը։ Նա համարձակորեն ծառանում էր 

ազգային Հողի վրա արմատացած այն ոլղղւսփառ հայեցությունների դեմ, 

որոնք շարո ւն ա՚կո ւմ էին անտեսել շեքս պի ր յան հանճարի փայլատակումները, 

անգիտանում մարդկային «ամենավեհ ու ամենաստորին» արարքների հա-

մապարփա կ ընդգրկումների անհրա ժեշտ ո ւթ յ ո ւն ր, մի խոսքով ժխտում այն, 

ինչ կոչվում էր и տ ե ղծ ա՛գո բծա՛կան երևա կա ք ո ւթ յան թռիչք և ազատություն։ 

Շեքսպիլւի հայ թարգմանիչը ևս գտնում է, ոյւ թատերական երկից ստացված 

տսլավոբությունը պետք է լինի «բարեխառն», ուստի միևնույն թատերգոլթյան 

մեջ կարող են համատեղվել ողբերգականն ու կոմիկականը, բան ա ստեղծա-

կանն ու պրողայիկը, միայն թե այդ ամենը հնչի «պ ա տշաճահ արմ ար ներ-

դաշնակությամբ և ա՚մենա՚ւղ ա\րղ բնականությամբայսինքն այնպես, ինչ-

ս/ես մեծ թատերագրի երկերում։ 

['նա՚կան է, շեքսպիրյան ռեալիստական արվեստի մի քանի առանձնա-

հա՛տկությունների կռահումը գեռ չէր նշանակում, թե Ա. Կ. Տ ե տ ե յան ը որո-

շակիորեն կանգնած էր մեծ թատերագրի գեղագիտական սկզբունքների ըմ-

բրռնման ոլղոլ վրա։ Համոզիչ է հայ շե ք и պ է. ր ա գե տ ի այն հետևությունը, որ 

Տետեյանը, որպես լուսա\վորսսկան ծրա՛գրումներով տոգորված գործիչ, Շեքս-

պիրի երկերը թարգմանել է ա ռաշին հերթին .«կարևորելով դրամ ա տ ուրդի հո-

գեբան ական ֊ բա րո յաւդիտ աւկան ուժը, բա՛յց նրա արվեստը գնահատելիս ա ֊ 

ոաշնորդվել է ռոմանտիկական գեղա՛գիտության ռահվիրաների ելա՛կետից 

Ա. Կ. Տետեյանի կարծիքով Շեքսպիբի դրա՛մաները գրված են «հագագս զա-

նագան կրից և մ ո լո ւթ յանց», ուստի և նրա կա՛զմած յուրատեսակ ա՛ղյուսակում 

մեծ անգլիացու երկերն ու կերպարներ՛ը համա՛կարգվա՛ծ են ըստ նրանցում 

/ստացված բարոյագիտա՛կան որևէ թեզի։ Ա. Կ. Տ ե տ ե յան ը Շ ե քսպի րի հերոսնե-

րին ըն\կ սոլում է որպես մեկըն՛դմիշտ տրված անխառն բնավորություններ, 

չտեսնելով բա րո յահ ո գե բան ա՛կան այն ա՛նցումներն ու վե րա փ ոիւ ո ւմն ե բը, որ 

ա՛ղբում են այդ կերպարները պա՚տմ ական իրադարձությունների և կամ կեն-

սական մ իշավա՛յրի ազդեցությամբ։ 

- Շե ո սպիբի հայ թարգմանչի որոշակի միտումով ընտրված երկերն ու հա֊ 

վևլյալ նյութերն իրենց մեղ պարունակում են նաև առկա իրականության հան-

դեպ ընդդիմադիր տրամադրություններ։ Ա. Կ. Տետեյանը խորապես զգում էր 

այն ներքին, հոգևոր աղերսը, որ կար հանճարեղ ան՛գլիացու երկերի և հայ 

հասարաւկական-գրտւկան մտքի ոգորումների միէև։ Ավատական կացոլթա-

ձևից փոխանց՛ված նա՛խա՛պաշարմունքներ, դասային և ազգային պա՛տնեշներ, 

կրոնական խտրականություն, «ն աղդ փողի» հ ո գե բ ան ո ւթյ ո ւն..., երևույթներ, 

20 ՀլԼոոմէոս և ճիլլեէդղա..էջ Ղ.։ 

21 Լ. Ս ա մ վե լյան. Շեքսսլիրը և հայ գրական ո։ թատերական մշակուեր. Երևան, 

1974, էջ 80: 
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որոնք իրենը հրատապ արծարծումներն ունեին նաև ժամանակի հայ նորա֊ 

գույն գրականության մեջ և թատրոնում: 
Գյոթեն մի առիթով ասել է. «Շեքսպիրը դարձել է մի չափ ազգերի զար-

գացման աստիճանը որոշելու համար, եթե մի ժողովուրդ նրան չի թարգմա-
նում, կնշանակի տգետ է, եթե չի հասկանում, կնշանակի տհաս է, եթե մի լե-
զու նրա վրա չի գալիս, կնշանակի տկար է»22: Շեքսպիրի հայ թարգմ անի չը ևս 
սրբազան գողով է մոտեցել մեծ անգլիացու երկերին, կանխազգացել այն 
դժվարությունները, որ ծա ռան ալո լ էին հոգևոր այդ արժեքները հայացնելիս: 
Պիտի կարողանա՞ր արդյոք հա(ոց նորընծա աշխարհաբարը լիարժեք միջ-
նորդ դառնալ հանճարեղ գրողի և հայ ընթերցողի միջև, առանց խաթարելու 
շեքսս/իրյան բարձրարժեք երկերի գեղարվեստական կատարելությունը: ձե-
տեյանի խոստովանությամբ՝ կորուստներն անխուսափելի էին։ «Սխալների 
կոմեդիայի» թարգմանության առիթով նա հայտնում է, որ անասելի դժվա-
րությունների է հանդիպել, որի հետևանքով Շեքսպիրի կատակերգությունը 
կորցրել է «իր անուշության մեծագույն մասը»: «Ռոմեո և Л ուլիետը» թարգ-
մանելիս Ա. Կ. Տետեյանը նորից ընթերցողի ներողամտությունն է հալցում՝ 
իր «տկար գրչով» այդ սքանչելի երկի «քաղցրության համեմը նվաղեցոլցած 
ըլլաղուն համար»: Չնայած դրան նա ջանք չի խնայել ըստ իր «կարյացը» և 
նորընծա գրական աշխարհաբարի ընձեռած հնարավորությունների հավատա-
րիմ մնալու շեքսպիր (ան երկերի ոգուն ու բովանդակությանը: 

Ա. Կ. Տետե յանի շեքսպիրյան թարգմանությունները իր ժամանակին 
բեմ ա կան կյանք չունեցան։ Այսուհանդերձ այսօր անհնար է հայոց շեքսպիր-
յան ընկալումների ամբողջական նկարագիրը տալ, առանց կարևորելու այն 
նշանակելի ավանդը, որ ներդրել է Ա. Կ. Տետեյանը հայ շեքս ս/ի րա գի տ ո ւթ յան 
պատմության մեջ23: 

Իր գրա կան֊ թարգմ ան չա կան գործունեությամբ ա1թի է ընկնում նաև 
Տիգրան Հարություն Տետեյանը: 1853—1855 թթ. «Արփի Արարատ յանի» հա-
վելվածներում պարբերաբար տպագրվում են նաև Տ. Հ. Տետե յան ի թարգմա-
նությունները։ Հայտնի է, որ «Հազար ու մեկ գիշերների» հայերեն անդրանիկ 
թարգմ ան ութ յո ւն ը, որ «Արփիի» խափանման պատճառով անավարտ մնաց, 
նույնպես պատկանում է Տ. Հ. Տետեյանի գրչին, սակայն հ ա յ-ե վրոպ ա՛կան 
գրա՛կան առնչությունների զարգացման առումով առավել արժեքավորը ֆրան-
սիացի մեծ կատա՛կերգա՛կ Մոլիերից կատարած նրա թարգմանություններն են։ 
«Արփի Արարատյանի» էջերում մեկը մյուսի ետևից լույս են տեսնում Մո/իե-
րի «Ագա՛հը», «Ակամա բժիշկ» և «Սերը բժիշկ է» կատակերգությունները։ Հե-
տագայում, երբ Չմ յուռնիա (ում հիմնադրվեց «Վասսլուրական» թատրոնը և 
համայնքն ա՛պրեց թատերա՛կան աշխույժ կյանքով, Տ. Հ. Տետեյանի թարգմա-
նությունները ոչ միայն կրկին անգամ վե ր աՀրա տ արա կվեց ին, այլև մեծա-
պես հարստացրին «Վաиպ ոլրական» թատրոնի մոլիերյան խաղացանկը։ Դա-
տելով ս/յնօրյա պա՛րբերական մամուլում հրասլարակված տեղեկություններից, 
որոնք, ի դեպ, հաղորդել է Ա, Կ. Տ ետ ե յան ը«Վասպուրա՚կանի» միայն մեկ 
խաղաշրջանում (1863—1864 թթ.) Մոլիերից խաղացվել է հինգ կատակեր-
գություն, այգ թվում նաև Տ. Հ. Տետեյանի թարգմանությոլննեըը: «Ո՛չ դրանից 
առաջ և ո չ էլ դրանից հետո հալ բեմում մի թատերաշրջանում Մոլիերից այդ-
քան պիես չի ներկայացվել»25։ 

ժսւմանակի հայ գրական քննադատությունը աշխույժ հետաքրքրություն 
է ցուցաբերել ֆրանսիացի մեծ կատակերգակի դեղարվեստաևան ժառանգու-

22 Տե и Ս. Ս ո ղ п մ ո ն ւ ա ն. Ա ր տ ա и ա հմ ան (ան գրականության. Երևան, 1,979, Էհ 62։ 

23 Ա. Կ. Տետեյանը թարգմանել և Հրատարակել է նաև անգլիացի գրող Սամոլել Ջոնսոնի 

ԾՀււաււելաււա պատմությունըյ վիպ՛ակը ( 1 8 6 3 ) ։ 

24 Ա. Կ. Տ. Թատերական ն ե րկա յացմ ունք ի Զմյոլռնիա. «Արշալոլյւ• Արարատյան», 9,մյո լո-

նիա, 1863, ММ 701 — 703, 1864, М.№ 726—732։ 

25 Գ. Ս տե փան. յան. Ուրվագիծ արևմտահայ թատրոնի պատմության, հ. 1, Երևան, 

1962, էջ 276։ 
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թ I ան նկատմամբ։ Մոլիերի շուրջ ստեղծված հայ քննադատական գրականու-
թյան մեջ որոշակիորեն դրսևորվել են հայ հ ա и արա կական֊գրական հոսանք-
ների տարամետ կարծիքներն ու տրամադրությունները։ Օրինակ, Մխիթաբ-
յ անն երր թեև Կլասիցիզմի գրականության անխոնջ պրոպագանդիստներ Էին, 
այդ տարիներին ոչինչ չհրապարակեցին Մոլիերից։ նրա անձին ու ստեղծա-
գործությանը նվիրված որոշ տեղեկությունները26 սքողված են ընդհանուր 
դրվատանքի քողով, որի ետևում դժվար չէ նկատել Մխիթարյան բանասերնե-
րի ավանդական զգուշավորությունը։ 

1800֊ական թթ. արևմտահայ հետադիմական շրջանների պարագլուխ 
Տ երո յեն ց ֊ Չ ամ ուռճյան ը Մոլիերին ևս դասում էր «անկրոն», «ամբարիշտւ> 
հեղինակների շարքին, և ինչ-որ տեղ «Տարտյուֆին» ևս դատապարտում դժո-
խային բանադրանքի27յ Հայ լի բե րա լ-բուրժուա կան քննադատությունը ևս իր 
ուրույն տեսակետն էր մշակել ֆրանսիացի մեծ կատակերգակի նկատմամբ, 
շաղակրատելով, թե առանց էյուդռվփկոս Х/У-Д ա րքա յա կան հովանավորու-
թյան Մ ոլիերբ՝ Մ ոլիեր չէր դառնա2Տ։ 

Բնական է, որ այս և նման տեսակէտները արժանի հակահարված էին 
ստանում հայ առաջադեմ գրաքննադատության, մասնավորապես զմյուռնա-
հայ դրական շարժման ն ե բկա յաց ուց ի չն երի կողմից։ Գ. 9 ի լին կիրյանն, օրի-
նակ, ազգային խաղացանկի առաջնայնությունը շեշտելով հանդերձ, մեծ գեր 
էր հատկացնում օտար հեղինակների, այդ թվում նաև Մոլիերի «հրաշակերւո-
ներին)), որոնք հոգևոր արժեքների «անհուն հանք մը ըլլալով)), պիտի սատա-
րեին հայ հասարակության բարոյական նկարագրի վերափոխման խնդիրնե-
րին29< 

Տետեյան եղբայրները ևս խորապես ըմբռնում էին մ ոլիերյան երկերի 
հումանիստական, ժողովրդային տարերքը, նրանց ձաղկող սատիրայի մեր-
կացնող ուժն ու նպատակայնությունը։ Տ, Հ. Տե տեյանը ն ա խ որոշե լ էր հա-
յացնել Մոլիերի բոլոր կատակերգությունները, ռակայն վաղաժամ մահը 
(1868) խափանում է նրա ծրագրումները։ նրա գործը շարունակում է եղբայրը՝ 
Ա. Կ, Տետեյանը։ 1874-ին նա թարգմանում և լույս է ընծայում Մոլիերի գլուխ-
գործոցը1 «Տարտյուֆը» և այն ձոնում եղբոյ։ հիշատակին3<-՝» 

«Տարտյուֆի)) թարգմանությանը կցված է այգ կատակերգության ֆրան-
սերեն առաջին հրատարակության առթիվ Մ ոլիերի գրած հայտնի «Առաջա-
բանը))։ Դրան հետևում են մեծ կատակերգակի երեք աղերսագրերը ուղղված 
էյուդովիկոս Ճ Ռ ֊ ի ն ՝ դարձյալ «Տարտյուֆի)) կապակցությամբ։ Այս նյութերն 
ուշագրավ են այն առումով, որ այստեղ իրենց արտահայտությունն են գտել 
մեծ թատերա՛գրի հումանիստական հայացքները, նրա տեսական ը մբռնոլմ-
ները թաւտ բոնի և թատերական արվեи տ ի վե րարե ր յաղ և առհասարակ կատա-
կերգության հասարակական, բարո յակբթական նշանակության մասին։ 

«Տարտյուֆի» առաջաբանում հանգամանորեն տրվում է այգ կատակեր-
գութ յահ համար Մոլիերի դեմ հրահրված հալածանք՛ների ճշմ արիտ պատ-
մություն ր։ Այդ հալածանքները սանձազերծել էին Փարիզի «Սուրբ ընծաներ 
մ ի ս։ բան ութ յո ւն)) կոչվա\ծ ճիղվիտական կազմակերպության պարագլուխները։ 
Մեկ անդամ չէ, որ Մոլիերը իր «Տարտյուֆի» և «Դոն ժուանի)) համար են-
թարկվել է կատաղի բանադրանքի և կանգնել ինկվիզիտորական խարույկին 
հ ան ձն\վե լո լ վտանգի առաջ։ Մ ոլիերի խ ո ոտ ո վան ո ւթյունի ց երևում է, որ իր 
երկր հորինելիս նրա նպաաակը եղել է ոչ թե առանձին մարդկանց և կամ հո-
գևոր ղասի որևէ ներկա յաց ուց չի արատավոր կողմերի քննադատությունը, այլ 

26 «Բազմավեպ». Վենետիկ, 1861, М 5, 1867, КМ 10—11: 

27 «երևակ». Կ. Պոլիս, 1862, М 130, էջ 304: 
շ 8 «Օրագիր Կ. Պոլսո1870, Л ? 103, 

29 «Ծաղիկ». Զմյուռնիա, 1862, № 23, է,շ 179։ 

30 «Թա րթիւֆ, կատակերգութիւն ի հինգ արարուա՛ծս, թարգմանութիւն Ա. Կ. Տ էտէելսն», 

Զմիլոնիա, տպագր. Եղբարց Տէտէեան, 1874։ 
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հասարակության մի ամբողջ խավի բարոյական անկման անխնա մերկացումն 

ու խարազանումը։ 
Տետեյան եղբայրների թարգմանած մոլիերյան կատակերգություններում 

հասարակության մակաբուծական տարրերի ամեն տեսակ արատների ու մո-
լությունների ծաղրով հանդես են գալիս ժողովրդի ստորին շերտերի ներկա-
յացուցիչները։ Հեղինակի համակրանքը վայելող այդ պերսոնաժները օժտված 
են մարդկային լավագույն հատկանիշներով, ժողովրդական առողջ բանակա-
նությամբ, հյութեղ կոլորիտով, բնական ու անկաշկանդ վարվեցողությամբ: 
Ժամանակակիցները Մոլիերի կերտած վառ ու կենդանի կերպարներում տե-
սել են իրենց սեփական կրքերի ու թերությունների ճշմարիտ անդրադարձումը: 
՛Նրա յուրաքանչյուր կատակերգություն իր հետ բերում էր «արտոնյալների» 
հանդեպ ատելության ու թշնամանքի ալիք: Եվ դա լավ էին հասկանում Մոլիե-
րի հայ թարգմանիչները։ «Տարտյուֆինл> կցելով հավելյալ նյութեր, Ա. Կ. ձե-
տե\անը Մոլիերի խոսքի ու գործի տրամաբանությամբ հակա գրվում էր մեծ 
կատակերգակի նոըօրքա հակառակորդներին: 

Այստեղ հնարավորություն չունենք հանգամանորեն անդրադառնալու 
аՏարտյուֆին)) կցված գրական վավերագրերում արծարծված մոլիերյան թա-
տերական արվեստին վերա բեր ո ղ բոլոր հարցերին, որոնք ն ոլյնպե и սերտ ա-
ղերս ունեն հայ լուսավորական ռեալիստական թատրոնի ու գրականության 
զարգացման խնդիրների հետ։ Հայ գրաքննադատությունը բազմիցս նշել է մո-
լիերյան ավանդնեբի առկայությունը հայ երգիծաբանության խ ոշորագոլյն 
ներկայացուցիչների՝ Պ արոնյանի, Սունգուկյանի, Փոլղինյանի, Օտյանի աչքի 
րնկնող երկերում ։ 

Մոլիերից հետո Տիգրան Հարություն Տետեյանի ուշադրությունը գրավել 
են համաշխարհային գրականության մեջ մեծ հռչակ վայելող ՝Լ. Հյուգոն և Ալ. 
Դյոլմա-հայրը։ Հյուգոյից նա թարգմանել է «Լոլկրեցիա Բորջիա» (1863) հայտ-
նի դրաման, իսկ Դյոլմայից՝ «Կատերին Հովարդը» ( 1 8 6 2 ) ։ Իր կյանքի վերջին 
տարիներին Տ. Հ. Տ ետ ե յան ը թարգմ ան ել և վեց շքեղ հատորներով հրատակա-
կել է Ալ. Դյումայի «Կոմս Մ ոն տ ե-Ք րի и տ ո» հանրահայտ վեպը, որը նույնպես 
ուշագրավ երևույթ էր ժամանակի հայ գրական կյանքում3^ ։ 

Այս ժամ ան ակաՀ ատվածում է, որ թարգմանական երկերով Հանդես է 
գալիս նաև Տետեյան եղբայրներից կբտ и երը՝ Հայկ Հակոբ Տե տեյաՆ լ1։ Նրա 
աշխատասիրությամբ լույս է տեսել ((Ծ ա ղրա բան ո ւթյ ո ւնք նասրեդդին հոճա-
յ [ զ վ ա ր ճ ա լ ի պատմությունների ժողովածուն, ո,թ Ը > մեր կարծիքով, Հայ 
իրականության մեջ ևս լայն տարածում դտա\ծ արևելյան հոգևոր այգ արժեք-
ների մի մ ասր ի մի բերելու և այն արևմտահայ գրական աշխարհաբարով 
հրատարակելու անդրանիկ փորձն էր։ Հ. Հ. Տետեյանի գրչին է պատ կանո ւմ 
՛նաև ((Հասկաքաղ աղջիկըփոքրիկ թատերախաղի փոխագրությունը, որն 
ունի պարզունակ սյուժե և շաղախված է նույնքան պարզունակ սենտիմենտալ 
բար ո յա խ ո и ո ւթյ ա\մ բ։ 

Հ. Հ. Տետե, անի գրական վաստակի մեջ առավել արժեքավորը այն դրա-
մաներն են, որոնք նրա թարգմանությամբ լույս են տեսել Հ(Վ ա и պ ո ւրա կան)) 
թատրոն ի շուրշ ստեղծված հայրենասիրական վերելքի տ արին երին ։ Հետե֊ 
վելով զմյուռնահայ գրական խմբակցության լուսավորական ծրագրումներին, 
Հ. Հ. Տ ե տ ե յան ր ևս ներքաշվեց թատերական կյանքի ողորտը և մեկը մյուսի 

31 /' դեպ, Տ. Հ. Տետեյանը Ղյումայի ա քս երկը Հայացնելու ան դրան ի կ փորձը կատարել կ 

1 8 5 2 ֊ ի ն , երբ նրա թարգմանությամբ, Կ. Պոլսում լույս տեսնող ((՜Սոյան աղավնիում» պարբերա-

բար տպագրվել կ ((Կոմս Մ ոնտե֊Ք րիստոյի)) մի ղգալի մասը։ Տ. Հ. Տ ե տե յան ի գրչին կ պատկա-

նում նաև Քր. Շմիդի ((Ժընևիեվ)) (1861) և մեզ անհայտ հեղինակի ((Անգեղա Քաճիոլի» (1854, 

1862) բարոյախոսական վիպակների թարգմանությունը: 

32 (.(Ծ ա ղրա բան ութ իւն,р նասրկտտին Խոճայի, թ՛ա՛րգմ անեաց ի դա ղղիականկ Հ.Յ.Տ.». Բ 

տպա գրութիւն, Հմիլռնիա, 1858 ։ 

33 «Հասկաքաղ աղջիկը)), Տղայոց համար թատերական խաղ մր, թարգմ անեաց գաղղիա -

կանկ Հայկ Տկտկեան. Բ տպագրություն, Հմիւռնիա, ի տպարանի Տկտկեան, 1863ւ 
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С Т Р А Н И Ц Ы ИЗ И С Т О Р И И Л И Т Е Р А Т У Р Н О Г О Д В И Ж Е Н И Я 

А Р М Я Н С М И Р Н Ы 5 0 — 6 0 - х Г О Д О В X I X В Е К А 

( К 150-летию с о дня р о ж д е н и я А р у т ю н а Т е т е я н а ) 

К. А. ДЖИНГОЗЯН 

( Р е з ю м е ) 

В истории армянской о б щ е с т в е н н о - л и т е р а т у р н о й жизни в т о р о й п о л о в и н ы п р о ш л о -
го века о с о б о е м е с т о занимает л и т е р а т у р н о е д в и ж е н и е армян С м и р н ы , в к л ю ч а в ш е е 
таких п р о с в е т и т е л е й - д е м о к р а т о в , как Г. Чилингирян, М . М а м у р я н , Г. К о с т а н д я н , А . 
А й к у н и , Г. М с е р я н . К э т о м у п е р е д о в о м у с о д р у ж е с т в у л и т е р а т у р н ы х т р у ж е н и к о в при-
н а д л е ж а л и и братья А р у т ю н , К а р а п е т и А к о п Тетеяны. В и с т о р и и а р м я н с к о й лите -
р а т у р ы они известны главным о б р а з о м как н е у т о м и м ы е т и п о г р а ф ы - и з д а т е л и , у с и л и я -
ми к о т о р ы х в ы ш л о в с в е т о к о л о 200 т о м о в п е р е в о д н о й л и т е р а т у р ы , в о с н о в н о м к л а с -
сических произведений з а п а д н о е в р о п е й с к и х а в т о р о в . Б р а т ь я Тетеяны н а р я д у с п у б л и -
цистической и издательской д е я т е л ь н о с т ь ю развернули и весьма п л о д о т в о р н у ю пере-
в о д ч е с к у ю деятельность , к о т о р а я , однако , д о л г о е время о с т а в а л а с ь без •должного-
внимания. Своими переводами из Ш е к с п и р а , М о л ь е р а , Г ю г о , Д ю м а , Э ж е н а С ю и д р у -
гих европейских писателей они с о д е й с т в о в а л и о б н о в л е н и ю и д е м о к р а т и з а ц и и ' проник-
нутой д о э т о г о классицистическим д у х о м национальной литературы, о с т а в и в тем са -
мым о щ у т и м ы й след в истории новой армянской л и т е р а т у р н о й и театральной м ы с л и . 
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